اقتصاديون (خبراء اقتصاد) في استراليا يحثون على تمديد الحجر  التام 
راسل ما لا يقل عن مائة وسبعين اقتصاديا في أستراليا الوزير الأول سكوت موريسون ومجلس الوزراء لحث الحكومة على مواصلة إجراءات التباعد الاجتماعي، في ظل (الجدل المتنامي/المتزايد) حول إمكانية تخفيف إجراءات الحجر لانعاش اقتصاد البلد.
حيث جاء  في رسالتهم المفتوحة: "نعتقد بأن هذه اللامبالاة بحياة الناس غير مقبولة أخلاقيا ومن الخطأ أن نتوقع أن يستفيد الاقتصاد أو سوق العمل من التخفيف في إجراءات الحجر، نظرا لتزايد معدل الإصابات."
وأضافوا: "ندرك أن التدابير المتخذة إلى حد الآن جاءت على حساب النشاط الاقتصادي وفرص العمل، إلا أننا نعتقد بأن هذه الخسائر لا تقارن بالأرواح التي أُنقِذت والأضرار الاقتصادية التي تُجنبت بسبب العدوى غير المسبوقة. 
المصدر: الجزيرة و وكالات الانباء 
· The expression “…beneficial to economy and jobs…” in the original text means that the lockdown would affect the economic activity (selling, buying  and doing business) and on the possibility for people to find jobs. Bearing this mind, it would be inappropriate to translate “jobs” as "وظائف". I suggest to translate it into "فرص العمل" أو "سوق العمل" 
· « unmitigated contagion » : it is true that « unmitigated » is defined in the dictionary as « absolute, total, complete, utter, very, etc” , but it would be inappropriate to translate it into عدوى مطلقة . But looking this word in context, we can find many examples that can help translate the word more appropriately in context. I suggest here "عدوى غير مسبوقة" 
رواية جزائرية تفوز بالجائزة العالمية للرواية العربية لسنة 2020
نُشر يوم 15 أفريل 2020 بقلم تامسين هيكيت
فازت رواية "الديوان الاسبرطي" للكاتب عبد الوهاب عيسوي بالجائزة العالمية الثالثة عشر للرواية العربية، و بهذا يكون العيسوي أول جزائري يفوز بهذه الجائزة و التي تقدر بـ50000 دولارا أمريكيا (39950 جنيها استرلينيا)، إضافة إلى تمويل ترجمة الرواية إلى الإنجليزية.
يروي "الديوان الاسبرطي" قصة خمس شخصيات مترابطة في الجزائر العاصمة من 1815 إلى 1833. و تتحدث الرواية عن قصة الحملة الفرنسية ضد الجزائر عام 1830 من خمس وجهات نظر مختلفة.
و علق رئيس الحكام، محسن الموسوي،  قائلا:"  تمتاز رواية -الديوان الاسبرطي- بعبقريتها الأسلوبية، فهي رواية متعددة الأصوات ترويها شخصيات مختلفة، ما يمنح القارئ نظرة متعددة المستويات حول الاحتلال التاريخي للجزائر، و من ثمة حول صراعات منطقة البحر الأبيض المتوسط بأكملها، تعبر عنها شخصيات لها اهتمامات مختلفة ورؤى متقاطعة." 
المصدر: ذو بوكسيلر
Translation of Texts
هزّ غمبريل الابن كتفيه قائلا :" كنت أشعر بالملل، فقررت أن لا استمر معلما ..."
قال غمبريل الاب وهو يجلس من جديد:" حسنا، حسنا، لابد لي أن أقول أني لست متفاجأ، لكنني مندهش فقط أنك صبرت على هذه الوظيفة، فأنت لم تولد لتكون مربيا، واستمرارك في هذه الوظيفة..." 
سأل غمبريل الابن وهو يسحب كرسيا نحو النار:" وماذا كان أمامي غير ذلك (لأفعله)؟ لقد قدمت لي تعليما تربويا ثم غسلت يديك مني؛ لا فرص ولا تسهيلات، لم أجد أي بديل. وها أنت تعاتبني!" 
و أومأ السيد غمبريل جزعا:" إنك تتفوه بالترهات"، و أضاف:" الشيء الوحيد في هذا النوع من التعليم الذي تلقيته هو أنه يمنح الشاب متسعا من الوقت ليتعرف على اهتماماته، لكن يبدو أنك لم تولي أي اهتمام بأي شيء."
قاطعه غمبريل الابن قائلا:" أنا اهتم بكل شيء."
"وهذا يؤدي للشيء نفسه"، قال والده مفسرا:" أي وكأنك لا تهتم بشيء". و استرسل من النقطة التي انقطع حديثه عندها:" لم تكن مهتما بأي شيء بما يكفي لتكرس نفسك له. لهذا السبب حذوت حذو السدّج ممن يتلقون تعليما كلاسيكيا واخترت أن تكون معلما في نهاية المطاف." 
ألدوس هكسلي
· Feeble-minded means somebody who is not able to make sound judgements or take decisions. It would be awkward to translate it literally into ضعاف العقول. Thus, I suggest here ساذج، أخرق، بسيط  
· One of the different meanings of « opening » is : occasion, chance. So, it is not adequate to translate it as  "فتحة" أو"بداية". The best thing to do is to look a synonym for "فرصة". . In the context above, we can say فرص وتسهيلات 
· Another meaning of reproach, besides « blame/ يعاتب », is « rebuke ; disapprove » (ينتقد). In regards to the context above, it is more appropriate to translate it "ينتقد"  (وأنت الآن تنتقدني) 
· School master is simply « a teacher or educator » and not مدير المدرسة . This latter is called the headmaster/school director/ principal. Thus, it is more  appropriate to render the word as معلم/ مربّي/ مدرس
The Distant Brother
A man went to see a prince expecting his generosity. He asked the servant to let him in and told him he was the prince’s relative and that they were full siblings.
The servant went in and told the prince. The heir to the throne was astonished and said to him: “Let him in, I did not know (that) I have a brother.”
Once in, the prince asked him: “How could you say that you were my brother while I do not know you?” The man answered: “Your majesty, I am the son of Adam and Eve and so you are.”
The prince ordered his servant to give him a Dirham, then he turned back to the man and said, “Brother, if I distributed my money to my siblings from Adam and Eve, the share of each one would be a Dirham, and here you got yours.
· A bid is not appropriate to use for عطاء. This word is especially used in auctions البيع بالمزاد and means a price offer.
· We notice that in the source text, the writer resorted to lexical cohesion to avoid repetition  (الأمير، سيده), we can do the same here bearing in mind the differences between the two languages. Thus, the heir to the throne is a lexical cohesion refering to the prince .(ولي العهد) Some of you used “your highness” for أيها الأمير , which is pefectly correct. 

ملخص النص حول الترجمة والايديولوجية
تعرف الايديولوجيا على انها مجموع المعتقدات والأفكار التي يؤمن بها الفرد وهي بالتالي جزء لا يتجزأ من كيانه.

عند التعامل مع النصوص، يتأثر المترجم، أحيانا دون أن يعي ذلك، بأفكاره وثقافته ومعتقداته، فتتأثر ترجمته تبعا لذلك.

ويضرب لنا مازيد (Mazid) مثالا على هذا: 
ترجم مترجم خارطة العالم العربي، فحذف اسرائيل وذكر عوض ذلك الضفة الغربية وغزة. ولو أن مترجما اسرائليا ترجم هذه الخارطة لكان حذف غزة والضفة الغربية وذكر بدل منهما اسرائيل. فكل مترجم يتصرف وفق ما يؤمن به.

ومن التقنيات التي يلجأ إليها المترجم لأدلجة نصه، ما يلي:

اختيار اسم بدل آخر choice of one type of name or another(مثلا "الارض المحتلة" بدلا عن "اسرائيا") 
الاضافة addition 
الحذف Omission
تحوير في الاسلوب style shift
تحوير في وجهة النظر view point shift
تخفيف حدة النبرة  toning
تلطيف أو تهذيب  euphemizing 
تسفيل (عكس التهذيب)  dysphemizing 
تعتيمbefogging 
تلاعب manipulation 
صياغة  framing 
فمثلا قد يلجأ المترجم إلى ترجمة say  بـ "ادعى" (claim)  عوض "قال"، أو العكس، وهذا ما يسمى بالتأطير .
وقد يستعمل في ترجمته عبارة "وزير الحرب الصهيوني" عوض "وزير الدفاع الاسرائيلي" عند ترجمة عبارة « the Isreali minister of war »، أو يترجم Israeli forces بقوات "الاحتلال الاسرائيلي" عوض "القوات الاسرائيلة"، وتعرف هذه التقنية  بالتسفيل  (dysphemism ) وهي عكس التهذيب. 
وقد يفضل العمليات الاستشهادية (martyrdom operations)  على عمليات انتحارية (suicide operations)، ويعرف هذا بالتلطيف أو التهذيب (eupherism)

ولكن السؤال المطروح هو التالي: هل يمكن للمترجم أن يتصرف في الترجمة بحجة تأثره بايديولوجيته؟
والجواب هو: لكل مقام مقال

أحيانا يجدر بوكالة الاخبار التي تستقي الأنباء من وكالة أخبار دولية أن تأقلم الخبر مع البيئة السياسية والثقافية التي سيذاع فيها هذا الخبر وهذا بإدخال التعديلات  الضرورية التي أعطينا عنها أمثلة أعلاه.

في حالات أخرى، يُعدّ المترجم خائنا لو أدخل أي تغييرات على المحتوى ومثال ذلك ما حدث لمترجم بقمة مجلس التعاون لدول الخليج العربية الذي أقيم بقطر في 2018، حيث جاءت عبارة  the Persian Gulf   مرارا وتكرارا على لسان أحمدي نجاد، رئيس ايران، فاستشعر المترجم أهميتها في التعبير عن التوجه السياسي لقائلها وفضل نقلها كما هي دون أدلجة، التي هي في الحقيقة العبارة التي عادة ما تترجم  إلى "الخليج العربي"
. 
�  الخليج العربي منطقة مائية تقع شرق شبة الجزيرة العربية وغرب ايران، تسميها دول الجامعة العربية "الخليج العربي" وهي التسمية التي تعتمدها الأمم المتحدة في وثائقها العربية، وتسميها ايران في وسائل الاعلام ومختلف الوثائق الرسمية بالخليج الفارسي. لمزيد من المعلومات حول الخلاف على اسم الخليج العربي، انظر ويكيبيديا. 





